
Director de la publicación : Bernardino Osio

Jefe de Redacción : Daniel Prado

Coordinación de este número : María Eugenia Franceschi, Alejandra Segui

Colaboradores: Bertha Nelly Cardona R. (bcardona@catios.udea.edu.co), Hilda Y. Contreras
(hyelitza@ula.ve), Jacinto A. Dávila Q. (jacinto@ula.ve), Alicia Fedor de Diego

(alicia fedor@yahoo.com), María Eugenia Franceschi (e.franceschi@unilat.org), Pilar García
Donoso (pilargd@accessinter.net), Iván Guzmán de Rojas (igr@atamiri.cc), Carlos Leáñez
Aristimuño (ulatven@cantv.net), Rosa Luna (rosalunacl@terra.com.pe), Melva J. Márquez R.
(melva@ing.ula.ve), Tamara Montero (monterot@pdvsa.com), María Teresa Múnera Tones
(mmuner@hotmail.com), Plutarco Naranjo (plutarco@lenguaje.com), Gabriel Angel Quiróz
Herrera (malergia@tutopia.com), Emma Rodríguez Camachó (erodrigu@univalle.edu.co), Ivana
Suito Buselli (ivasuito@terra.com.pe).

Revisión general : María Eugenia Franceschi

Resúmenes : Inés Bravo, Yves Goubert

Traductores y revisores : Inés Bravo, Renée Eve Levié, Céline Normier, Fernando dos Santos,
Claudia Valeiro

Concepción gráfica : Alejandra Segui

Diseño de tapa : Bettina Pell

Depósito legal: octubre de 2002
ISSN: 1683-7673
Impreso en: Policrom S.A. - Tánger, 25 - 08018 Barcelona - ESPAÑA

80 Número Especial n° 6 - La terminología en los países andinos



r

v ÍNDICE

•PRESENTACIÓN ........................................ 1

I * LA TERMINOLOGÍA EN LOS PAÍSES ANDINOS
La terminología en Colombia: panorama general y algunas pautas históricas ........... 3

Lugar que ocupa la terminología en la formación de traductores en el Perú . . . .. . . . . . .. 7

Sobre las actividades terminológicas en Venezuela ......................... 9

La terminología y la ingeniería lingüística en la Universidad de Los Andes .... .. ....... 16

La Escuela Interamericana de Bibliotecología en la historia de la terminología en Colombia ..... 23

Colterm, Red Colombiana de Terminología ............................. 26

Aleterm, Red de Terminología América Latina-España ....................... 29

Red Iberoamericana de Terminología ................................ 30

VenTerm, Asociación Venezolana de Terminología .......................... 31

La terminología en la formación de un traductor especializado .................... 33

La terminología en el proyecto de maestría en información y documentación

de la Escuela Interamericana de Bibliotecología ........................... 38

Traducción y terminología en la Pontificia Universidad Católica del Ecuador .......... 43

Diplomado en terminología y comunicación especializada (Universidad del Valle) .......... 46

11 +• LAS INDUSTRIAS DE LA LENGUA EN LOS PAÍSES ANDINOS
La Torre de Babel en Internet .................................... 49

Unifeterm, proyecto de banco de datos terminológico ................... .... 50

La gestión terminológica en la gerencia de conocimiento de PDVSA Intevep . . . ... . . .. 54

El motor morfológico de Signum y sus aplicaciones ........................ 58

Introducción a la lingüística computacional con una perspectiva interdisciplinaria .......... 65

111 + REFERENCIAS ........................................ 72



La terminología en los países andinos

ANEXO3

REGISTRO DE TRABAJOS DE GRADO UNIMEI'

Título Autor Tutor
Fecha de

discusión

Análisis terminológico para fines didácticos de los conceptos Rosa Sánchez Alicia Fedor 1988
inherentes al área de filosofía educacional, pedagógía y psi- Corona y Rita de Diego
cología educacional, dirigido a los estudiantes deldiomas Mo- Sano Cappuccio
demos de la Universidad Metropolitana.

Glosario básico español-inglés de los términos légales utiliza- Claudia Capitano Tatiana Lugo 2000,
dos en el área de dumping en Venezuela Alvarez

Mercedes Alonso

Glosario terminológico (español-inglés) de automatización de Yanira Briceño Tatiana Lugo 2001
equipos industriales araos l Morales 7i

El Caballo Purasangre de Caseras (PSC) en Venezuela-Froto- María Esperanza Alicia Fedor 2002 `'

tipo de un glosario terminológico Mighetti de Diego

La terminología y .,a ingeniería lingüística
en la Universidad . de Los Andes:
historia y situación actual

Cet artick offre un panorama général sur le travail mení au
cours de ces 30dernkres années á l 'Universidad de Loa"
Andes en matilre d'enseignement etde reeherche dans le
domaine de la terminologie . Il décrit également les derniers

progrés ayant permisdefaire face d la nécessitéde
conjuguer tour les efforts académiques dans un contexto de
travail interdisciplinaire, notamment avec l'ingénierie

linguistique, oú la terminologie et la documentation
occupent une place privilégiée. L'articleprésente, enfwt,
une ¡Lite des produits terminologiques et lexieographiques
publiés par des membres de l'Universidad de Los Andes.

Introducción

El presente artículo persigue dos objetivos fundamenta-
les: en primer lugar, ofrecer una visión panorámica del
trabajo , tanto en docencia como en investigación, que se
ha realizado en la Universidad de Los Andes dentro del
área de la terminología en los últimos 30 años , especial-

Este amigo apresenta um panoramageral dotrgbgl io
realizado nos últimos 30 anos na Universidad de los Andes

em matéria de erisiáoe pesquisa na área da terminologia. Ele
também descreveos filtimosprngressos queposslbilitar un

conjugar todos os esforgos académicos num contexto de
dubaUfo interdisciplinar, sobretodo com a engenharia

lingüística, ande a terminologia e a documentado tém rtm
lugar privilegiado. Por último, o ariigo apresenta uma Esta

dos produtos terminológicos e lexicográficos publicados pelos
membrosda Universidad de los Andes.

mente desde que se creó el Servicio de Traducción en
1974. En segundo lugar, el artículo da a conocer los acuer-
dos, proyectos alcanzados y en curso, donde áreas como
la terminología, la documentación y la lingüística computa-
cional ocupan un lugar preponderante . En este apartado
se destaca la necesidad de vincular áreas estrechamente
relacionadas como la informática, la lógica, el análisis del

16 NGnlero Espedel n' 6 - La terminolog ía en loe países arldnos



Le terminología en los paises andlnos

discurso, la lingüística cognitiva, la lingüística textual y la
documentación. De esta manera, se empieza a abrir un aba-
nico temático de investigación y docencia que puede ob-
tener excelentes resultados tanto para la comunidad uni-
versitaria como para el resto de la sociedad.

El artículo está dividido en los siguientes apartados: el
primero ofrece una breve descripción de la Universidad
de Los Andes, su estructura física, académica y humana,
y un recorrido por la historia de la institución. El segundo
trata del estudio de la terminología en la Universidad du-
rante los últimos 25 años, tanto en docencia como en
investigación. El tercer apartado describe la actividad que
se realiza actualmente, en la que la terminología ocupa un
lugar central. En el cuarto apartado se hace una breve
descripción del trabajo interdisciplinario que algunos
miembros de la comunidad universitaria hemos llevado a
cabo, tanto en docencia como en investigación, enmar-
cados en el área de la ingeniería lingüística. En el quinto y
último apartado se establecen algunas conclusiones y se
considera la necesidad actual de buscar mejores resulta-
dos a través del trabajo interdisciplinario. Al final del ar-
tículo, se listan los títulos que en el área de terminología
han sido producidos en la Universidad de Los Andes.

La Universidad de los Andes

La hoy denominada Universidad de Los Andes (ULA)
fue fundada el 29 de marzo de 1785 bajo la figura de una
casa de estudios religiosos que creó el Obispo de enton-
ces, Fray Juan Ramos de Lora. Esta casa fue luego bauti-
zada con el nombre de Real Colegio Seminario de San
Buenaventura de Mérida. Con el correr de los años, el
seminario cambió de nombres y no fue sino hasta 181(Í
que fue convertido en Universidad.

La Universidad de Los Andes es una universidad nacio-
nal autónoma, financiada por el Gobierno en un 90%.
Comprende un área de 407.276 m2 distribuidos en los tres
estados andinos, a saber: Mérida, Táchira y Trujillo.
Además cuenta con extensiones en las ciudades de Gua-
nare (Estado Portuguesa), Valle de La Pascua (Estado
Guárico) y Barinas (Estado Barinas). Posee en la actuali-
dad una matrícula estudiantil de 35.000 estudiantes de
carreras de pregrado y de 9.000 estudiantes de progra-
mas de postgrado 1. La instrucción es impartida en idioma
español, con un régimen de estudio por semestre, salvo
en las carreras que se dictan en las facultades de Medici-
na y de Ciencias Jurídicas y Políticas.

La Universidad de Los Andes cuenta con diez facultades
en la sede de Mérida y dos núcleos universitarios. Cada
una de las facultades está integrada por escuelas, que a
su vez se subdividen en departamentos; dependiendo de

las áreas de conocimiento a ellos adscritas, las cuales
van desde las ciencias básicas, la ingeniería, la arquitec-
tura, las ciencias del agro, las ciencias de la salud, las
ciencias de la educación hasta las ciencias sociales, las
humanidades y las artes. Cuenta con importantes institu-
tos, centros y laboratorios de investigación, que suma-
dos a la productividad académica de sus actores, sitúan a
la Universidad de Los Andes como la segunda universi-
dad del país.

La terminología:
un poco de historia

Cuando en 1983 se llevó a cabo el Primer Seminario Na-
cional de Terminología en la Universidad Simón Bolívar
de Caracas, una de las personas signatarias del germen,
que después se convertiría en la Red Iberoamericana de
Terminología (RlTerm), fue Mary Castañeda (Fedor y
Boroni, 1983). Esta docente de la Universidad de Los
Andes, hoy fallecida, enseñaba principios teóricos y prác-
ticos de la terminología acordes con la Teoría General de
la Terminología, dentro del curso de traducción jurídica y
legal correspondiente al programa de Licenciatura en Le-
tras mención Lengua y Literatura Inglesas. Tanto en los
tres cursos de traducción2 correspondientes a la carrera
de la licenciatura, como en el Servicio de Traducción se
trabajaba en terminología, no tanto por estar al día con
las corrientes teóricas del momento, sino por la necesi-
dad externa que planteaba e impulsaba el trabajo termino-
lógico.

El Servicio de Traducción de la Universidad de Los An-
des fue creado oficialmente en 1974 con la finalidad de
prestar servicio de traducción a la comunidad universita-
ria. Ya desde 1966, profesores adscritos al entonces De-
partamento de Idiomas Modernos (hoy convertido en
Escuela de Idiomas Modernos), realizaban traducciones
de artículos escritos en inglés, francés y alemán en sus
ratos libres. Poco a poco la necesidad de sistematización,
el aumento de personal y la dedicación al servicio fueron
aumentando. Se contrataron traductores para los idio-
mas inglés y francés. Se iniciaron los cursos de traduc-
ción dentro del programa de la licenciatura del Departa-
mento de Idiomas Modernos y, con ello, se creó la nece-
sidad de elaborar vocabularios técnicos, en un intento
por sistematizar y agilizar el trabajo del traductor.

Así pues, después de varios años recopilando informa-
ción a partir de artículos científicos que llegaban al servi-
cio, se publicaron dos trabajos, Léxico en la construcción
de puentes de concreto, de Alba Linares de Rondón (Lina-
res, 1981) y Terminología estadística inglés-español, de
Yolanda Rincón de Rada (Rincón, 1981). El área de mayor
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demanda, sin embargo, era el académico-legal3, por cuanto
en el servicio se realizaban traducciones de los documen-
tos académicos requeridos por los profesores de la uni-
versidad que salían o llegaban del extranjero por beca o
año sabático.

Obviamente, la terminología legal y educativa siempre ha
sido motivo de preocupación de parte de los traductores
por cuanto muchos documentos se repetían en forma y
contenido y había necesidad de agilizar de alguna forma
el trabajo repetitivo de este tipo de documentos. Por otra
parte, como es bien sabido , los sistemas educativos tan-
to de Venezuela como de los Estados Unidos e Inglaterra
(países de mayor preferencia para realizar estudios de
postgrado o pasantías de investigación) son bastante
disímiles. La recopilación , uso y control de una termino-
logía coherente para la traducción de los documentos se
convirtió en la piedra angular del trabajo de vanos profe
sores del área de la traducción. De ésta manera , e`1988
se publicó el Glosario de términos educativos inglés-es-
pañol de Mary Castañeda, el cual hoy en día se sigue
consultando con bastante asiduidad y se utiliza como
referencia obligada en el curso de traducción de docu-
mentos académicos y legales.

Por años , Mary Castañeda tuvo la idea de crear el Banco
de Datos de la Universidad de Los Andes (BDTULA),
cuyo ambicioso fin era centrar la terminología de Las di-
versas áreas de conocimiento de la universidad mediante
la alimentación de un sistema informatizado que fuese
manejado por personal dedicado a tal fin . En vista de la
inviabilidad de manejar semejante cúmulo de información
especializada, se optó por el diseño de un banco de datos
del Servicio de Traducción, cuyo fin era registrar y con-
trolar la terminología utilizada en los documentos educa-
tivos y legales que se procesaban en el Servicio de Tra-
ducción.

Después de varios años de reuniones , vaciado manual
de la información terminológica y acuerdos en el diseño
de la ficha de trabajo , se contrataron los servicios de un
informático para diseñar el programa bajo la plataforma
DOS, mediante el programa que para entonces era de li-
bre distribución : el ISIS . De esta manera , desde 1993 has-
ta 1997 se ingresaron en el BDTULA más de 400 fichas
bilingües de términos en el área académico-legal . Lamen-
tablemente , hoy en día se desconoce la ubicación del
BDTULA, puesto que era de consulta restringida y de un
usuario a la vez . No se llegó a publicar en la red Intemet,
a pesar de que la Universidad de Los Andes ha sido
pionera en Venezuela, por ser la primera institución de
educación superior que ya en 1991 contaba con una red
de datos con salida al exterior. Del contenido de este pro-
grama queda afortunadamente el trabajo Desarrollo de
una base de datos terminológicos para el servicio de tra-
ducción de la Universidad de Los Andes, publicado en

formato papel por Heberto Fernández (Fernández, 1995).
En la Facultad de Ciencias Jurídicas y Políticas, se está
elaborando un trabajo terminológico en el área del de-
recho electoral venezolano, coordinado por la profesora
Ramos García de Méndez y asesorado por especialistas
en el área del derecho electoral.

La terminología de otras áreas también ha sido motivo
para la realización de interesantes trabajos. A lo largo de
los años, los especialistas han dedicado enormes esfue-
rzos aislados para producir glosarios, vocabularios y dic-
cionarios terminológicos en sus respectivas áreas,; im-
pulsados especialmente por la ausencia de material tenni-
nológicp actualizado para responder a sus necesidades y
a las dé;,sus estudiantes . Así pues, la Universidad, de,Los
Andeslcnenta, con obras terminológicas de, diverso j'ór-
mato producidas en áreas cómo zoología, matemáticas,
agricultu ay ciencias forestales;,entre otras4-

La premisa del trabajo en tándem entre el especialista de
la materiay el traductor se inició con el esfuerzo manco
munado del proyecto BDTULA, pero se hizo patente en
la elaboración del Glosario terminológico de redes telein-
formáticas inglés-español, desarrollado por Melva Már-
quez Rojas entre 1995 y 1996, bajo la tutoría de José Gre-
gorio Silva, especialista en redes de datos y uno de los
fundadores de la Red de Datos de la Universidad de Los
Andes (RedULA), hoy convertida en modelo de red des-
pués de más de diez años de funcionamiento . El glosario
contiene 196 términos clasificados temáticamente y ex-
traídos de un corpus textual conformado por más de 15
textos,originales , tanto en inglés como en españoLLas
dos lenguas del glosario (inglés y español) entran en
contactó tan solo a través del campó de la equivalencia,
puesto que es un glosario básicamente monolingüe Pór
cada término se presenta , además, información de género
gramatical y de los procesos de formación léxica involu-
crados, así como campos de definición, ejemplos de uso
y las fuentes bibliográficas empleadas. El formato de
presentación de la ficha terminológica siguió las recomen-
daciones establecidas en el texto de Cabré (1993). El glo-
sario fue diseñado con el programa FoxProm para Win-
dows y ha estado en la red Intemet desde diciembre de
1996 hasta el presente , en la dirección http://
www2.adm.ula.velsister. Sin embargo, la falta de recur-
sos financieros ha impedido hasta el momento mantener
actualizado el sistema, llamado Sister (por "sistema termi-
nológico"), a pesar de que se mantiene vigente en su
servicio con más de 50 consultas diarias recibidas en las
distintas áreas de la red.

La terminología hoy

El trabajo en terminología no se detiene, como tampoco
desaparecen los obstáculos para llevarlo a cabo . No obs-
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tante, los esfuerzos de algunos profesores del área por
contactar especialistas en terminología, realizar cursos
de postgrado en el área y adquirir bibliografía adecuada y
reciente, han dado buenos resultados ya que se ha des-
pertado en la comunidad estudiantil el interés por traba-
jar no sólo en terminología, sino en documentación y
traducción asistida por computador.

Hoy día, la Escuela de Idiomas Modernos cuenta con la

opción "traducción" en la licenciatura en Idiomas Mo-
dernos, además del Servicio de Traducción. Las lenguas
de trabajo son el inglés y el francés y los cursos son
dictados en traducción directa, no inversa. En el progra-
ma de la carrera se ofrecen cinco cursos de la opción, a
saber, Traducción I (historia y teoría de la traducción,
principios básicos del proceso traductológico, técnicas
de traducción), Traducción II (traducción de textos cien-
tíficos y técnicos, lenguajes especializados), Traducción
HI (traducción de textos legales y académicos), Traduc-
ción IV (traducción de textos literarios -desde 1997 hasta
junio 2001- y la traducción en las nuevas tecnologías -
septiembre de 2001 hasta septiembre de 2002) y el curso
optativo Documentación y Terminología.

Desde el punto de vista de la investigación y producción
de recursos terminológicos, la terminología se encuentra
estrechamente vinculada con el trabajo interdisciplinario
que en el siguiente apartado se describirá. -

La ingeniería lingüística:
necesidad interdisciplinaria

Por todos es bien sabido que la ingeniería lingüística es
una disciplina relativamente nueva, pero pujante, que se
nutre de dos áreas de conocimiento: la computación y la
lingüística. Su objetivo principal es la aplicación del co-
nocimiento de la lengua al desarrollo de sistemas infor-
máticos capaces de reconocer, comprender, interpretar y
generar el lenguaje humano en todas sus formas. En los
últimos años, se tiene conocimiento del desarrollo de
sistemas automáticos y semiautomáticos que se orien-
tan principalmente hacia la descripción de la lengua y
hacia la extracción de información con fines muy diver-
sos, que van desde la creación de diccionarios y el di-
seño de cursos de lenguas hasta la traducción automáti-
ca y sistemas de autoaprendizaje en áreas del conoci-
miento especializado.

En el seno del Centro de Investigación y Proyectos en
Simulación y Modelos (Cesimo), http://cesimo.ing.ula.ve,
se creó recientemente el Grupo de Investigación en In-
geniería Lingüística (GIL), cuyas características más des-
tacadas son la interdisciplinariedad (el grupo está con-
formado por lingüistas, informáticos y matemáticos), el

origen pedagógico (el grupo está asociado al programa
de maestría en Modelado y Simulación de Sistemas) y
sus objetivos tecnológicos (procesamiento del lenguaje
natural y desarrollo de productos informáticos con fines
lingüísticos).

Además de la creación del grupo GIL, en la Universidad
de Los Andes se ha incrementado últimamente la necesi-
dad de trabajar mancomunadamente en tomo a la solu-

ción de problemas propios de la diversidad conceptual
presente en la institución. De esta manera, especialistas
de las áreas de bioinformática, genómica e inmunología
han dado a conocer sus necesidades de informar e infor-
marse. Por ello, ha surgido el proyecto Bioinformantes
(Dávila et al, 2001), es decir, bioinformación gestionada
por agentes en Internet, y algunos temas en tesis ,de
pregrado y postgrado cuyos objetivos comunes sónla
automatización de la información a través de las herra-
mientas propias de la computación y la informática.

Actualmente se encuentra en etapa de diseño el proyecto
Portal inteligente para documentación en genómica,
cuyos objetivos son:

• crear un portal temático WEB, concentrado en el área
de la genómica, que funcione como un centro virtual
de aprendizaje y consulta para usuarios expertos y no
expertos en biotecnologías;

• crear colecciones electrónicas de textos especializa-
dos producidos en el país y asociarles las estructuras
(ontologías) pertinentes para lá documentación de fá-
cil aprendizaje y para la recuperación efectiva de infor-
mación vía web y correo electrónico;

• construir y adaptar herramientas de software para in-
dización y clasificación automática de contenidos en
genómica y áreas relacionadas, así como para la gene-
ración automática de resúmenes a partir de los docu-
mentos que existen en varios idiomas; y

• diseñar interfaces para la extracción de información
que faciliten la interacción humano computador al com-
binar elementos gráficos con formas de lenguaje natu-
ral (del español), reconocibles por el computador.

Asimismo, se están creando programas dirigidos a la for-
mación de humanistas en herramientas computaciona-
les, como por ejemplo, el seminario Traducción y nuevas
tecnologías, correspondiente a la asignatura Traducción
IV que se dicta actualmente a estudiantes cursantes del
último semestre de la opción Traducción en la Licencia-
tura en Idiomas Modernos de la Universidad de Los
Andes. En este seminario se busca resolver problemas
interlingüísticos auténticos expuestos por los especia-
listas, a través de la traducción de documentos, de-la
elaboración de vocabularios y glosarios terminológicos
y de la edición textual de los documentos que los:mis-
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mos especialistas entregan. A modo de ejemplo, en el

segundo semestre de 2001, los resultados de este semi-

nario fueron un glosario bilingüe (inglés-español) so-
bre la influenza, un inventario de recursos terminológi-
cos monolingües y bilingües en el área del genoma hu-

mano y un análisis de los formantes grecolatinos en la

terminología de la malaria. Todo este material está sien-
do sometido al análisis de los especialistas para darle su

debida difusión. En el presente semestre los estudiantes

y la docente están trabajando en un glosario monolin-
güe sobre la malaria dirigido a niños en edad escolar, así
como en el inventario de páginas dedicadas a la difusión
de la malaria en países de habla hispana ubicados en las
zonas de mayor riesgo de esta enfermedad endémica.

Otro ejemplo de este tipo de trabajo que acerca humanis-
tas al uso de herramientas computacionales es el curso
Procesamiento lingüístico de información especializada
que actualmente se dicta como tópico especial dentro
del programa de Maestría en Modelado y Simulación de
Sistemas. Por ello, en este curso se pretende iniciar al
estudiante en el estudio de la documentación, la termi-
nología como interdisciplina y la lingüística de corpus,
teniendo como base únicamente el lenguaje especializa-
do de textos escritos. Para llevar a cabo la tarea nada
fácil de intentar procesar el lenguaje humano en cual-
quier forma, es necesario proveer al estudiante formado
en ingeniería de ciertas herramientas teóricas y prácticas
que le faciliten la comprensión de su actividad y lo vin-
culen con la ciencia de la lingüística.

En el año 2001 se realizó con éxito el curso Lingüística
Computacional dentro de este programa de postgrado.
Estos dos cursos han marcado pauta en este programa
interdisciplinario porque se ha reconocido el uso cons-
ciente del lenguaje como eje transversal en tópicos cuyos
contenidos no se destacaban precisamente por la nece-
sidad de vehicular el conocimiento a través del lenguaje.

Un ejemplo digno de mencionar dentro de este aparta-
do es el curso Agentes, minería de datos y gestión del
conocimiento: herramientas de bioinformática, que dic-
tan en el programa de la Maestría en Computación Ja-
cinto Dávila Quintero y Raúl Isea, cuyo objetivo princi-
pal es conocer, analizar y desarrollar herramientas com-
putacionales empleadas para el modelado y gestión del
conocimiento biológico, en particular el genético. En
este curso se integran biólogos y computistas para el
manejo del conocimiento, área muy cercana con el tra-
bajo que se realiza tanto en la terminología como en la
documentación.

Además de las actividades realizadas en tomo a la inves-
tigación y docencia de áreas vinculadas con la terminolo-
gía, es preciso mencionar que el Consejo Universitario de

la Universidad de Los Andes ha aprobado recientemente
una propuesta de convenio presentada, a través del Ce-

simo, por Melva Márquez Rojas y Jacinto Dávila ante el
Institut Universitari de Lingüística Aplicada de la Uni-
versidad Pompeu Fabra de Barcelona. Este convenio de
cooperación tiene, entre sus objetivos, el intercambio de

profesores y estudiantes de postgrado, el intercambio de
información relacionada con temas de investigación, li-
bros, publicaciones y otros temas de interés para ambas

instituciones, y la realización de proyectos de investiga-
ción especialmente enmarcados en los ámbitos de la in-
geniería lingüística, la lingüística computacional, la termi-
nología, la neología y la bioinformática.

Conclusiones

En el presente trabajo se expusieron brevemente algunas
de las actividades más relevantes estrechamente vincu-
ladas a la terminología y los lenguajes especializados,
que se realizan en la Universidad de Los Andes, universi-
dad autónoma del Estado, ubicada en el centro de la re-
gión andina de Venezuela: Mérida.

En primer lugar, dimos a conocer el contexto académico
institucional que rodea el trabajo docente e investigativo
relacionado con la terminología y la ingeniería lingüísti-
ca. Seguidamente, realizamos un breve recorrido por la
historia del tratamiento que se le ha dado al estudio de la
disciplina de la terminología dentro de los cursos de la
opción Traducción del programa de licenciatura en idio-
mas modernos que se ofrece en la Facultad de Humanida-
des y Educación de la universidad. Posteriormente, des-
cribimos brevemente la situación actual de la terminolo-
gía, con mayor participación dentro de las actividades de
docencia e investigación. Por último, informamos sobre
la necesidad sostenida, que hoy día se va satisfaciendo
lentamente con la participación en proyectos conjuntos
de especialistas en lengua, informática, lógica y biología.
Esta actividad constituye para nosotros un estímulo que
nos motiva en el trabajo interdisciplinario por el libre flujo
del conocimiento que presenciamos y las oportunidades
que se le ofrecen a los profesionales de intercambiar sus
inquietudes para lograr objetivos comunes de cara al
beneficio de la "sociedad de la información", término
puesto en el tapete en los últimos años.

El conocimiento es producto de un proceso dinámico y,
como tal, se fundamenta en gran medida de la transmi-
sión de la información, principalmente a través de signos
lingüísticos. En la Universidad de Los Andes, el dinamis-
mo de la ciencia y la tecnología se traduce en la necesi-
dad, manifiesta por sus principales mentores, de utilizar
herramientas que puedan agilizar el libre flujo del conoci-
miento. No escapa a esta realidad el trabajo intensivo que
traductores, hombres de ciencia y docentes han realiza-
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do con miras a solventar el siempre existente desfasaje
entre el concepto y su materialización a través del len-
guaje-

Venezuela posee un territorio de gran fertilidad dentro de
las lenguas de especialidad. Por ello; el trabajo de descri-
bir, recopilar, analizar, programar, modelar y difundir es

muy arduo. El GIL es el primer,grupo de investigación
académico venezolano que intenta unificar esfuerzos, que
hasta ahora se han realizado de forma aislada, en discipli-
nas como la terminología, la traducción, la informática, la
biología, la lógica y la documentación. La creación de
este grupo constituye el punto de partida de un tímido
desarrollo que busca incentivárla docencia y la investi-
gación en áreas troncales donde tanto laterminología, la
documentación y ;la. informática están_ ubicadas en el
centro de sus actividades. .,'

Jacinto A. Dávila Q.

Centro de Investigación y Proyectos
en Simulación y Modelos

Universidad de Los Andes, Mérida, Venezuela

1. Datos suministrados por la Dirección de Servicios de
Información Administrativa de la Universidad de Los Andes
(www.ula.veldsia)

2. Traducción I (teoría de la traducción , etapas del proceso
traductivo, técnicas de traducción), Traducción II (traducción de
textos científicos y técnicos) y Traducción IIl (traducción de
textos legales y académicos).

3 Esta área temática sigue siendo la de mayor demanda hoy en
día.

4 Véase el apartado de la lista de "Productos terminológicos y
lexicológicos de la Universidad de Los Andes" al final del
artículo.

5 Este repertorio de recursos lexicológicos y terminológicos fue
obtenido a través de la página web de los Servicios Bibliotecarios
de la Universidad de Los Andes (http:// www.serbi .ula.ve). Por lo
tanto, el repertorio puede no ser exhaustivo ya que no todos los
títulos de las colecciones académicas están indexados en la base
de datos de acceso virtual.

e erenc-

CABRÉ, MA. T. (1993). La terminología. Teoría , metodología,
aplicaciones . Barcelona , España: Antártida.

CASTAÑEDA. M. (1988) Glosario de términos educativos inglés-
español. Mérida: Universidad de Los Andes (trabajo de ascenso
no publicado)

DÁvu.A, J., A. BARRios Y J. Lóv¢ (2001) Bioinformanis. ELPCAR
II (Escuela Latinoamericana de Paralelismo y Computación de
Alto Rendimiento). Mérida: Universidad de Los Andes.

FEDOR, A. Y BoROru, M. (Eds) (1984) Actas del primer seminario
nacional de terminología . Caracas: Universidad Simón Bolívar

FE~NÁNDEZ U., HEBERTO H. (1995) Desarrollo de una base de
datos terminológicos para el servicio de traducción de la
Universidad de Los Andes. Mérida: Universidad de Los Andes
(trabajo de ascenso no publicado)

LNARES DE R., A. ( 1981 ) Léxico en la construcción de puentes de
concreto. Mérida: Universidad de Los Andes (trabajo de ascenso
no publicado)

MÁRQUEZ, M. (1996) Glosario terminológico de redes teleinfor-
móticas inglés-español. Mérida: Universidad de Los Andes
(trabajo de ascenso disponible en httpJ/www2 .adm.ula.ve/sister)

Productos terminológicos y xico grcos
de la Universidad de los Andes5

1. Busctn, AtFRmo (1974) Vías de comunicación. Mérida:
Universidad de Los Andes.

2. CARAaAtio CAMPOS, JoswmA (1995 ) Glosario de zoología.
Mérida : Universidad de Los Andes , Consejo de Publicaciones
(ISBN : 980-221 -777-8)

3. CASTAÑEDA, B., MARY (1988) Glosario de términos educativos
inglés-español. Mérida : Universidad de Los Andes (trabajo de
ascenso no publicado)

4. DspAxnc 'io DE IDiomAS-SERVIQO DE TRADUccióN (1999) Boletín
de títulos traducidos (inglés-español / español-inglés). Mérida:
Universidad de Los Andes, Consejo de Publicaciones.

5. FEaNÁND¢ U., HEBERm H. (1995) Desarrollo de una base de
datos terminológicos para el servicio de traducción de la
Universidad de Los Andes. Mérida: Universidad de Los Andes
(trabajo de ascenso no publicado)

6. FsR ÁNn¢ U. HEBERTo H. (1999) Un aporte a la terminología
de la didáctica de la traducción. Mérida: Universidad de los
Andes (trabajo de ascenso no publicado)

7. FtoaEs ORTEGA, BERNARDO ENtuquE (1985) El Léxico de la
alimentación en el habla culta de San Cristóbal . San Cristóbal:
Universidad de Los Andes , Núcleo Universitario del Táchira.

8. FLORES ORTEGA , BEsNARno ENRIQUE (s.f.) Gastronomía y léxico del
habla culta en la frontera colombo venezolana . San Cristóbal:
Universidad de Los Andes, Núcleo Universitario del Táchira.

Número Especial n° 6 - ta terminología en los paísesandinos 21



La terminología en los paises andinos

9. GONZÁL RAPOSO, MARL DEL SALVADOR (s.É) Evaluación del

vocabulario matemática en el ciclo básico común. Mérida:

Universidad de Los Andes

10. GRmSBACH, JEAN CL&UDE (1972) Cien términos usuales en
geomorfología . Mérida: Universidad de Los Andes , Facultad de
Ciencias Forestales.

11. GRUPO DE JNYESIIGACIOAZaS SOBRE AGRICSUIVRA , GERENCIA Y AMBIENTE

(2000) Glosario de términos . Mérida: Universidad de Los
Andes , Consejo de Publicaciones (980-11 -0370-1)

12. LdREz VEL SQUEZ,,[rRlstdBAL Jasa (2001 ) Resumen de termino-

logía básica utilizada,. enpolímeros . Mérida: Escuela Intemacio-
nal de Polímeros, Universidad de Los Andes

13. Le ~PS DE Ro . (1981),I.éxico en la construcción de
puentes de concreto , Mérida: Universidad de Los Andes (trabajo
de ascenso no publicado)

14. MÁRQvez , Mmvn (1996) , Glosario; terminológico de redes
teleinformáticas inglés español . Mérida: Universidad de Los
Andes (trabajo de ascenso disponible en http :/lwwvc2.adm.ulave/
sister)

15. MORADOR DE WsrisiFn r RAQum . (1993) Terminología operativa
en ciencia política : Mérida: Universidad de Los Andes, Facultad
de Ciencias JurídiéasljrPolfticas (ISBN: 980-221 -670-4)

16. PAREDES B~o, CdsAR (1990) Glosario etimológico para el
estudio de ciencias de la salud . Mérida: Universidad de Los
Andes (ISBN : 980-221 -337-3 )

17. QUIJADA Rosas , MARCELmo (1992) Glosario de términos de
genética, fitogenética y afines con especial énfasis en la
mejora de árboles. Mérida: Universidad de Los Andes (980-
221-430-2)

18. Qunrno o MORENO, JUAN PEDRO (1985) Diccionario enciclo-
pédico. Mérida: Universidad de Los Andes, Facultad de Ciencias
Jurídicas y Políticas

19. RINCtIN DE RADA , YoswNOA (1981 ) Terminología estadística
inglés-español . Mérida: Universidad de Los Andes (trabajo de
ascenso no publicado)

20. RINC~N DE VIUÁLOBOS , BEL%YS M. (s.f.) Glosario de la

terminología de expresión gráfica plástica para preescolar y

básica Mérida Universidad de Los Andes.

21. RoDR~OUEZ CARRASQimeo , -HENRYHA."(1973) Nombre científico y
vulgar de 20 especies forestales de Venezuela: Mérida - Universi-
dad de Los Andes , Facultad de Ciencias Forestales

22. ZAPArA BECERRA, AaosNss ARZVao (1985) A Glassary of English
Faux Amis for English Speakers. Lawrence, Kansas : University
oí Kansas.

Número Espeáel n° 6 - La terminología en be países andinos


